
1.	Комплект	поставки	
Protector mini Промывной фильтр 
для холодной воды 16 bar / 30°C 
состоит из:
1. головной части из латуни с 

подсоединением для 
манометра ¼“ и 
подсоединением для воды с 
внутренней и внешней резьбой 

2. пластиковая нижняя часть - 
стакан

3. фильтрующего элемента из 
высококачественной стали

4. двух резьбовых подсоединений
5. промывного клапана

2.	 Применение
Фильтр Protector mini предназначен 
для очистки от механических приме-
сей питьевой и хозяйственной воды. 
Он защищает трубопроводы, а так 
же установленные на них арматуру и 
оборудование от функциональных на-
рушений и коррозии, вызываемых та-
кими примесями, как песок, стружка, 
частицы ржавчины, пеньки, и др. Если 
вода содержит крупные примеси, 
перед фильтром следует установить 
грязевик. Фильтры не предназначены 
для фильтрации растворителей, жи-
ров, масел и других смазочных сред, 
а также водорастворимых веществ.

3.	 Принцип	действия
Неочищенная вода через входное 
отверстие попадает в фильтр и про-
ходит по фильтрующему элементу 
к выходному отверстию для чистой 
воды. При этом механические при-
меси размером >30 µм задержи-
ваются на внешней стороне фильтро-
вальной ткани. Чистая вода подается 
в систему трубопроводов. Если из-за 
увеличивающегося загрязнения филь-
трующего элемента заметно падает 
давление воды, следует заменить 
или почистить фильтрующий элемент. 
Замену фильтрующего элемента про-
изводить не реже 1 раз в 6 месяцев.

4. Требования	к	месту	монтажа
Соблюдайте местные требования к 
монтажу, общие нормы и технические 
данные. Устанавливайте фильтры на 
трубопроводах холодной воды перед 
защищаемыми объектами. Предусмо-
трите установку запорных клапанов. 
Внимание! Устанавливайте фильтр 
в отапливаемом помещении, не до-
пускайте вредных воздействий (па-
ров растворителей, мазута, моющих 
щелочных растворов, химических 
веществ любого вида, УФ-облучения 
и источников тепла свыше 70 °C). 
Условный проход трубопровода дол-
жен совпадать с условным проходом 
фильтра.  Внимание: не допускать 
попадания масел и жиров на пласт-
массовые детали фильтра. Избегать 
сильных гидроударов (например, уда-
ры из-за установленного после филь-
тра магнитного клапана и пр.).

5.	 Монтаж
См. схему монтажа.
Установить запорные клапаны на 
трубопровод питьевой воды до и 
после фильтра (следите за направ-
лением стрелки на головной части). 
Система защиты от протечек явля-
ется обязательным условием для 
монтажа.

6.	 Запуск	в	работу
Проверьте правильность монтажа 
фильтра. Запорные клапаны должны 
быть закрыты. Проверьте правиль-
ную посадку нижней части фильтра 
и положение промывного клапана. 
Закройте промывной клапан. От-

кройте запорные клапаны до и после 
установки. Сбросьте воздух из трубо-
провода с помощью ближайшего во-
допроводного крана и слейте первую 
вытекающую воду.
Проверьте фильтр на герметичность.

7.	Обслуживание
Регулярно, 1 раз в 2 месяца проверяйте 
и промывать фильтр (в соответствии с 
нормами DIN 1988-200). Если из-за уве-
личивающегося загрязнения фильтрую-
щего элемента заметно падает давление 
воды, следует заменить или почистить 
фильтрующий элемент (в соответствии с 
нормами DIN 1988-200). Вода	–	это	пи-
щевой	 продукт.	 При	 замене	 фильтра	
соблюдать	 гигиенические	 требова-
ния! Закройте запорные клапаны до и 
после фильтра и поставьте под фильтр 
емкость для воды.  Откройте промывной 
клапан для сброса давления и спустите 
воду. Открутите нижнюю часть фильтра. 
Используйте гаечный ключ с размером 21 
(горячея вода)и отверните вручную пла-
стиковую нижнию часть (холодная вода). 
Замена	 фильтрующего	 элемента. 
Выньте фильтрующий элемент, почисти-
те его или замените на новый. Вставьте  
фильтрующий элемент в головную часть 
фильтра и прикрутите нижнюю часть. 
Закройте промывной клапан. Откройте 
запорные клапаны до и после фильтра, 
сбросьте  воздух из трубопровода с по-
мощью ближайшего водопроводного 
крана и спустите первую вытекающую 
воду Проверьте фильтр на герметичность 
(визуальный контроль).

8.	 Гарантия
В случае неисправности во время 
действия гарантии следует обра-
щаться в сервисную службу или фир-
му-поставщика. Не подлежит гаран-
тии оборудование без установленной 
системы от протечек.

9.	Обязанности	пользователя
Вы приобрели долговечное и простое 
в обслуживании оборудование. Но для 
обеспечения нормальной работы  необ-
ходимо регулярно проводить сервисные 
работы.  Одним	из	условий	нормаль-
ной	 работы	 и	 сохранения	 гарантии	
является	визуальный	контроль	и	за-
мена	фильтрующего	 элемента.	В	 со-
ответствии	с	требованиями	норм	DIN	
1988-200	следует	один	раз	в	2	месяца	
визуально	 проверять	 герметичность	
и	 степень	 загрязнения,	 а	 также	регу-
лярно	 менять	 или	 чистить	 фильтр.	
Замену	фильтрующего	элемента	про-
изводить	не	реже	1	раз	в	6	месяцев.	
Еще	одно	условие	нормальной	рабо-
ты	 и	 сохранения	 гарантии	 -	 замена	
изнашиваемых	 деталей	 в	 указанные	
сроки.	 	 Замена	 быстроизнашивае-
мых	деталей	–	уплотнений	–	1	раз	в	
3	года. В соответствии с требованиями 
норм DIN EN 806-5 замену изношенных 
деталей должны производить специали-
сты сервисной службы или монтажной 
фирмы.Рекомендуем заключить договор 
на сервисное обслуживание со специ-
алистами  сервисной или монтажной 
службы.
Квалифицированный	персонал:
Установкой, вводом в эксплуатацию и 
уходом за продукт должны заниматься 
специалисты. Управление и эксплуата-
ция должны осуществляться проинструк-
тированными лицами.
Проинструктированное	лицо:
Прошло инструктаж и получило инфор-
мацию из настоящей Инструкции о своих 
задачах и возможных опасностях в слу-
чае неправильных действий.
Специалист: Лицо, которое благодаря 
своему образованию, знаниям и опыту 
работы по специальности, а также осве-
домленности в отношении действующих 
положений способно выполнять установ-
ку, ввод в эксплуатацию и уход продукт.

Внимание!
Наличие на внутренней поверхности 
латунной гильзы:
- царапин разных размеров
- локальных зон неровности поверх- 
ности в виде углублений «раковин»

- зон не обработанных участков
- цвета, отличного от основной об- 
работанной поверхности, например, 
в виде пятен различных форм и 
размеров
не	являются	дефектом	или	за-
водским	браком, т.к. не оказывают 
негативного влияния на качество 
воды, работу фильтра, заявленное 
высокое качество материалов и от-
клонение от заданных технических 
параметров и в силу особенностей
технологического процесса об-
работки являются визуальными 
эффектами.

1. Szállítási terjedelem
Protector mini típusú, lemosható
betétes, szűrő-készülék (H/R 25
bar/70 °C és C/R 16 bar/30 °C)
alkatrészei: 
1. Sárgaréz szűrőfej, ¼“-os

nyomásmérő-csatlakozással,
belső- és külső menetes csatla-
kozással is

2. Sárgaréz H/R szűrőcsésze és
C/R műanyag

3. Nemesacél szűrőbetét
4. 2 csatlakoztató csavarkötés
5. Öblítőszelep

Tartozéka: cserélhető szűrőbetét

2. Felhasználási célja
A szűrőberendezés ivó- és üzemi 
víz szűrésének célját szolgálja. 
Megóvja a vízvezetékeket és az
azokra csatlakoztatott, a vizet ve-
zető- rendszerelemeket azoktól az
üzemzavaroktól és korrózió okozta
károktól, melyeket az olyan szen-
nyeződések okoznak, mint rozsda,
forgács, homok, kender, stb.
Durva szennyeződéseket tartalma-
zó víz esetén a szűrő elé egy dur-
vaszűrőt kell beszerelni. Ezek a szű-
rőkészülékek nem alkalmazhatóak
ola-jokra, zsírokra, oldószerekre,
szappanokra és egyéb zsíros kö-
zegekre. Vízben oldható anyagok 
szűrésére sem alkalmasak.

3. A szűrőkészülék működési 
elve

A nyersvíz csatlakozásán keresztül
áramlik be a szűrőbe, ahol kívülről
befelé haladva átáramlik a szű-
rőbetéten. A szűrőberendezést 
a kezelt víz kimeneténél hagyja
el. Eközben a 30/100 µm-nél na-
gyobb szennyeződéseket a szűrő-
szövet külső oldalán tartja vissza.
A tiszta víz a csővezetékhálózatba
jut. Amikor a szűrőszövet fokozódó 
mértékű elszeny-nyeződése foly-
tán a víznyomás értéke érezhetően 
csökken - de legkésőbb 6 hónap
elteltével -, a szűrőbetétet ki kell
cserélni, ill. meg kell tisztítani. 

4. Beszerelés helyével szemben 
támasztott követelmények

Vegye figyelembe a beszerelésre 
vonatkozó helyi előírásokat, az 
általános irányelveket és a mű-
szaki adatokat. A szűrőkészüléket
hidegvizes vezetékekbe a védeni 
kívánt tárgyak előtt kell beszerel-
ni. Ennek során gondoskodni kell
zárószelepekről. Figyelem! A be-
szerelés helyének fagymentesnek
kell lennie, és kerülni kell a zavaró 
hatásokat (pl. oldó-szerek gőzei, 
fűtőolaj, mosólúgok, mindennemű
vegyszerek, ultraibolya sugárzás és 
70 °C értéket meghaladó hőforrá-
sok). A szűrőkészüléket névleges 
átmérőjének megfelelően azonos
méretezésű csővezetékbe kell 
beépíteni. Figyelem! A műanyag
alkatrészek nem érintkezhetnek
olajokkal és zsírokkal! Kerülni kell
a rendkívüli, nyomás okozta- lö-
késeket (pl. szűrő után beszerelt 
mágneses szelep záródása által
okozott lökés). 

5. A szűrőkészülék beszerelése 
Ld. beépítési vázlat. 
A szűrőberendezés előtti és utáni
elzárószelepeket az ivóvízvezeték-
be kell beszerelni (figyelembe véve 
a szűrőfejen látható nyilat, mely az 
áramlás irányát jelzi).

6. Üzembehelyezés
Ellenőrizze, hogy a szűrőt az előírá-
soknak megfelelően szerelte-e be.
A zárószelepeket még nem nyithat-
ja ki. Ellenőrizze a szűrőcsésze és az
öblítőszelep megfelelő ülését. Zárja
az öblítőszelepet. Nyissa ki a szűrő-
berendezés előtt és mögött talál-
ható elzárócsapokat. A csővezeték
légtelenítését a szűrőberendezés
után legközelebb eső vízcsapon
keresztül végezze el. Az először
kifolyó vízmennyiséget vezesse el.
Ellenőrizze a szűrő tömítettségét. 

7. A szűrőkészülék kezelése
A szűrőt rendszeres időközönként,
kéthavonta, ellenőrizze (DIN 1988-
200 szerint) és mossa le. Amikor a
szűrőszövet elszennyeződése foly-
tán a víznyomás értéke érezhetően
csökken - de legkésőbb 6 hónap
elteltével (DIN 1988-200 szerint)
-, a szűrőbetétet ki kell cserélni, ill.
meg kell tisztítani. A víz élelmiszer.
Ezért a szűrőbetét cseréje során
ügyeljen a higiéniára! Zárja el szű-
rőberendezés előtt és mögött ta-
lálható zárószelepeket. Helyezzen
egy felfogó edényt a szűrő alá. A
nyomáscsökkentéshez nyissa ki az
öblítőszelepet és engedje le a vizet. 
Csavarozza le a szűrőcsészét, ami-
hez használjon szerszámot (21-es
laptáv) H/R szűrő illetre a kéz le csa-
var nál műanyag szűrőcsésze C/R.
Tisztítsa meg a szűrőcsészét. Tilos
az oldó- vagy mosószerek, ill. savas
tisztítószerek használata! Cserélje
ki a szűrőbetétet. Vegye ki azt és
tisztítsa meg, ill. cserélje ki új szűrő-
betétre. Helyezze be a szűrőbetétet
a szűrőfejbe, majd újra csavarozza
öszsze a szűrőcsészével. Zárja az
öblítőszelepet.  Nyissa ki a szűrőbe-
rendezés előtt és mögött található
elzárócsapokat. A csővezeték légte-
lenítését a szűrő után legközelebb
eső vízcsapon keresztül végezze el. 
Az először kifolyó vízmennyiséget
vezesse el.  Ellenőrizze a szűrő tömí-
tettségét (szemrevételezéssel).

8. Garancia
A garanciális idő alatt felmerülő
meghibásodás esetén, kérjük, for-
duljon szerződéses partneréhez ill.
a beszerelést végző céghez (adja
meg a készülék típusát és gyártási
számát, amihez ld. műszaki adatokat 
ill. a készülék teljesítménytábláját). 

9. Üzemeltetői kötelezettségek
Ön egy hosszú élettartamú és kis
szervizigényű terméket vásárolt. 
Mindazonáltal minden műszaki be-
rendezés rendszeres karbantartást 
igényel ahhoz, hogy kifogástalan
működése biztosítható legyen. A 
működőképesség és a garancia
feltételei, hogy a készülék üzemel-
tetője elvégezze a szemrevétele-
zést és a szűrőbetét cseréjét. DIN
1988-200 függelék szerint a szűrő 
tömítettségét és elszennyeződését 
kéthavonta szemrevételezéssel kell 
ellenőrizni. A szűrőbetétet rendsze-
resen - az üzemi feltételektől füg-
gően -, de legkésőbb 6 havonta ki
kell cserélni, ill. meg kell tisztítani.
A működőképesség és garancia to-
vábbi feltétele az elhasználódó al-
katrészeknek az előírt karban-tar-
tási időközönként történő cseréje.
Az elhasználódó alkatrészeket,
tömítőelemeket 3 évente kell
cserélni. DIN EN 806-5 szerint az 
elhasználódó alkatrészek cseréjét
szakembereknek kell elvégeznie 
(szerelőcég vagy gyártó szervizes 
szakemberei). Javasoljuk karbantar-
tási szerződés megkötését a sze-
relést végző céggel vagy a gyártó 
ügyfélszolgálatával. 

Szakképzett személyzet: A termék
csak szakszemélyzetnek szabad 
felszerelnie, üzembe helyeznie és 
karbantartania. A termék betanított 
személyek kezeljék és használják.
Betanított személy: oktatás kereté-
ben és ezen útmutatóból szerzett
információk felhasználásával tájé-
koztatták a rábízott feladatokról és
a szakszerűtlen viselkedésnél lehet-
séges veszélyekről.
Szakszemélyzet: Szakmai kiképzé-
se, ismeretei és tapasztalata, va-
lamint a vonatkozó rendelkezések
ismerete alapján képes a termék 
felszerelésére, üzembe helyezésé-
re és karbantartására.

1. Rozsah dodávky 
Filtr s proplachem Protector
mini H/R 25 bar/70 °C a C/R 16
bar/30 °C sestává z: 
1. mosazné hlavice s manome-

trem-přípoj ¼“ a přípojem s
vnějším a vnitřním závitem

2. spodní díl H/R z mosazi a C/R
plastu

3. nerezové filtrační vložky
4. 2 připojovací šroubení
5. vypouštěcí ventil

Kompletní filtr s filtrační vložkou, 
těsněním a vypouštěcím šroubem.

2. Účel použití
Filtr Protector mini je určen pro
použití k filtrování mechanických 
nečistot z pitné a užitkové vody. 
Chrání vodovodní potrubía na nich
instalované armatury a zařízení před
funkčními závadami a korozí, vyvo-
lanými cizími částicemi, např. čás-
tečkami rzi, pilin, písku, konopí atd.
U vody s hrubými nečistotami je 
nutné předřadit odlučovač těchto
částic.
Filtr není vhodný pro oleje, tuky, 
rozpouštědla,mýdla a ostatní média
se sklonem k mazání.
Stejně tak není určen pro odlučová-
ní látekrozpustných ve vodě.

3. Funkce
Surová voda přitéká do filtru a pro-
téká přes filtrační prvek do výstupu
čisté vody. Ve filtrační tkanině se
přitom zachytí cizí částice > 30/100
µm. Čistá voda odtéká do vodovod-
ního potrubí.
Jestliže v důsledku narůstajícího
znečištění filtrační vložky znatelně
klesne tlak vody, nejpozději však ka-
ždých 6 měsíců, musí se kompletní
filtrační prvek vyměnit nebo očistit.

4. Podmínky montáže
Je třeba dodržovat instalační před-
pisy, obecné směrnice a technické 
údaje.
Filtr instalujte do potrubí studené
vody, před zařízení, která chcete
Zásadně by měly být instalovány 
uzavírací ventily před i za filtrem, 
pro možnost výměny filtrační vlož-
ky. Vybrané místo musí být chráně-
no před mrazem. Musí být zaručena
ochrana filtru před chemikáliemi
jakéhokoli druhu, barvivy, topným
olejem, louhy z praní, výpary z roz-
pouštědel, zdroji tepla vyššího než
70 °C a přímým slunečním zářením.,-
Filtr se podle své jmenovité světlos-
ti osazuje do stejně dimenzovaného 
vodovodního potrubí (studená 
voda) před chráněný objekt nebo
za něj. Nikdy přitom nezapomínejte 
na uzavírací ventily. 
Nesmí docházet k extrémním tla-
kovým rázům (např. rázy při zaví-
rání elektro- magnetického ventilu
atd.).

5. Montáž
Viz. Montážní schéma.
Do potrubí osaďte před filtrem a za
ním uzavírací ventily. Filtr se osazuje
do vodovodního potrubí ve vodo-
rovné poloze (respektujte šipku na-
značující směr toku).

6. Uvedení do provozu
Zkontrolujte řádnou instalaci filtru.
Uzavírací ventily zatím ještě nesmí
být otevřeny. Zkontrolujte správné
osazení spodního dílu. Zavřete vy-
pouštěcí ventil.
Otevřete uzavírací kohouty před za-
řízením a za ním.
Nejbližším kohoutem odvzdušněte
potrubí a nechte odtéci první vodu. 
Zkontrolujte těsnost filtru.

7. Obsluha
Filtr kontrolujte v pravidelných in-
tervalech, vždy po 2 měsících (po-
dle DIN 1988-200). Jestliže vzhle-
dem ke znečištění filtrační tkaniny
výrazně klesá tlak vody, je nutné vy-
měnit nebo vyčistit filtrační vložku.
Voda je potravina. Při výměně filt-
rační vložky dodržujte hygienická
pravidla. Zavřete uzavírací venti-
ly před filtrem a za ním a pod filtr
umístěte vhodnou nádobu. Otevře-
te vypouštěcí šroub pro odtlakování 
a nechejte vodu vytéci. U filtru H/R 
otvírejte jeho spodní část pomocí
nářadí, i filtru C/R raději spodní část
odsroubute vlastní rukou. Rukou od-
šroubujte spodní díl.
Spodní díl smí být čištěn pouze vlh-
kým měkkým hadříkem. Nepouží-
vejte žádná rozpouštědla, mycí pří-
pravky ani kyselé čistící prostředky!
Výměna filtrační vložky.
Vyjměte filtrační prvek a kombino-
vané těsnění Znečištěnou filtrační
vložku očistěte nebo vyměňte za
novou. Filtrační vložku zasuňte do
horní části filtru a zašroubujte spod-
ní část.
Nepoužívejte žádné nářadí!
Rukou přitáhněte vypouštěcí šroub. 
Otevřete uzavírací kohouty před za-
řízením a za ním, potrubí odvzduš-
něte nejbližším kohoutem a nechej-
te odtéci první vodu.
Zkontrolujte těsnění filtru (vizuální
kontrola).

8. Záruka
Dojde-li k závadě během záruční
doby, obraťte se na Vašeho smluv-
ního partnera, instalatérskou firmu.
Vždy uvádějte typ přístroje a výrob-
ní číslo (viz technické údaje, event.
typový štítek na přístroji).

9. Povinnosti provozovatele
Zakoupili jste produkt s dlouhou do-
bou životnosti a snadnou údržbou.
Jako každé technické zařízení však
vyžaduje pravidelnou péči, aby byla 
zachována jeho bezvadná funkce.
Předpokladem pro spolehlivou
funkci a záruku je vizuální kontrola 
a výměna filtračních prvků prová-
děná provozovatelem.
Podle DIN 1988-200 je nutné kaž-
dé 2 měsíce vizuálně zkontrolovat
těsnění a znečištění a filtrační prvek 
měnit pravidelně, v závislosti napro-
vozních podmínkách, avšak nejpoz-
ději po každých 6 měsících. Dalším 
předpokladem pro funkci a záruku
jevýměna opotřebitelných dílů v
předepsaných intervalech údržby.

Kvalifikovaný personál:
výrobek může instalovat, uvádět 
do provozu a udržovat jen odborný 
personál. Systém mohou obsluho-
vat a používat jen poučené osoby.
Poučená osoba:
Osoba byla v rámci školení a infor-
mací z tohoto návodu zpravena o jí
udělených úlohách a možných ne-
bezpečích při nesprávném chování.
Odborný personál:
Je schopný na základě svého od-
borného vzdělání, znalostí a zkuše-
ností i znalostí příslušných ustano-
vení instalovat výrobek, uvádět jej 
do provozu a provádět jeho údržbu.

1. Zakres dostawy 
Protector mini H/R 25 bar/70 °C
oraz Protector mini C/R 16
bar/30 °C - składające się z nastę-
pujących elementów:
1. głowica mosiężna z przyłączem 

do manometru ¼” oraz przyłą-
czem zarówno do gwintu we-
wnętrznego, jak i zewnętrznego 

2. dolna część obudowy H/R
z mosiądzu, C/R z tworzywa
sztucznego

3. element filtracyjny ze stali
szlachetnej

4. 2 śrubunki przyłączeniowe
5. zawór do płukania
Kompletny filtr z wkładem filtracyj-
nym, elementami uszczelniającymi
oraz śrubą spustową.
Akcesoria: zapasowy wkład filtracyjny.

2. Cel zastosowania
Filtr przeznaczony jest do filtrowania 
wody pitnej i użytkowej, jako ochro-
na rur i innych elementów wodocią-
gu przed nieprawidłowym funkcjo-
nowaniem i szkodami korozyjnymi
powodowanymi przez cząstki za-
nieczyszczeń, jak np. wiórki, piasek,
resztki konopi itp. Przy wodzie za-
wierającej większe zanieczyszczenia
należy przed filtrem zamontować
odpowiedni separator zanieczysz-
czeń. Filtry nie są przeznaczone
oczyszczania wody zawierającej sub-
stancje oleiste, tłuszcze, rozpuszczal-
niki, mydła i inne maziste substancje,
ani też do oddzielania składników
rozpuszczonych w wodzie.

3. Zasada działania
Woda przeznaczona do filtracji
wpływa do filtra przez wejście wody
surowej i przepływając przez ele-
ment filtracyjny od strony zewnętrz-
nej do wewnętrznej kierowana jest
do wyjścia wody oczy-szczonej.
W procesie filtracji cząstki zanie-
czyszczeń > 30/100 µm zatrzymywa-
ne są na zewnętrznej części tkaniny
filtracyjnej. Woda czysta prowadzo-
na jest do instalacji wodnej. W przy-
padku znacznego spadku ciśnienia
wody spowodowanego zanieczysz-
czeniem elementu filtracyjnego,
należy wkład filtracyjny wymienić
względnie oczyścić (najpóźniej jed-
nak po 6 miesiącach eksploatacji).

4. Warunki wstępne montażu
Należy zwrócić uwagę na lokalne
uregulowania dotyczące instalacji
wodnych i ogólne wytyczne oraz pa-
rametry techniczne urządzenia. Filtr
należy montować w instalacji wody
zimnej przed obiektem (urządze-
niem), który ma być chroniony. Do-
datkowo należy przewidzieć montaż
zaworów odcinających. Uwaga: 
Miejsce montażu musi być chronio-
ne przez mrozem i niekorzystnymi
czynnikami (np. opary rozpuszczalni-
ków, olej opałowy, ługi czyszczące,
wszelkie chemikalia, bezpośrednie
promieniowanie UV i źródła ciepła
powyżej 70 °C). Filtry powinny być
zamontowane zgodnie do swojej
średnicy w instalację o odpowied-
nich wymiarach. Montaż możliwy
jest zarówno w instalacji poziomej,
jak i pionowej. Uwaga: Elementy z
tworzywa sztucznego należy chro-
nić przed olejami i tłuszczami. Na-
leży unikać ekstremalnych uderzeń
ciśnienia (np. uderzenia powodowa-
ne zamykaniem zamontowanego za
filtrem elektrozaworu lub podobne).

5. Montaż
Zobacz: schemat montażu. Zamon-
tować w instalację wody pitnej
zawory odcinające przed i za fil-
trem (zwrócić uwagę na kierunek
przepływu oznaczony strzałką na
głowicy filtra).

6. Uruchomienie
Sprawdzić instalację pod względem
właściwego montażu. Nie otwie-
rać jeszcze zaworów odcinających.
Sprawdzić dolną część obudowy i za-
wór do płukania filtra pod względem
odpowiedniego osadzenia. Zamknąć
zawór do płukania.Otworzyć zawo-
ry przed i za filtrem. Odpowietrzyć
instalację przez najbliżej położony
kran i spuścić  najpierw wypływającą
wodę. Sprawdzić szczelność filtra.

7. Obsługa
Regularnie co 2 miesiące należy do-
konać przeglądu i płukania (zgodnie
z wytycznymi DIN 1988-200) filtra.
W przypadku znacznego spadku
ciśnienia wody spowodowanego
zanieczyszczeniem elementu fil-
tracyjnego - najpóźniej jednak po
6 miesiącach eksploatacji - należy
wkład filtracyjny wymienić względ-
nie oczyścić (zgodnie z wytycznymi
DIN 1988-200). Woda jest produktem
spożywczym. Przy wymianie wkładu 
filtracyjnego należy zachować od-
powiednią higienę! Zamknąć zawory
odcinające przed i za filtrem i podsta-
wić naczynie pod filtrem. Otworzyć
zawór płukania w celu upuszczenia
ciśnienia i pozostawić do wypły-
nięcia wody. Odkręcić dolna część
obudowy (klucz 21) filtra H/R przy
pomocy klucza, a w przypadku filtra
C/R - ręcznie. Oczyścić dolną część
obudowy. Nie stosować rozpuszczal-
ników i środków czyszczących, a tak-
że żadnych środków zawierających
kwasy! Wymienić element filtracyjny. 
Wyjąć wkład i oczyścić lub wymienić 
na nowy. Włożyć element filtracyjny
do górnej części filtra i ponownie
przykręcić dolną część obudowy.
Zamknąć zawór płukania. Otworzyć
zawory przed i za filtrem i odpowie-
trzyć instalację przez najbliżej poło-
żony kran; spuścić pierwszą wypły-
wającą wodę. Sprawdzić szczelność
filtra (kontrola wizualna).

8. Gwarancja
W przypadku wystąpienia zakłóceń
w pracy filtra podczas okresu gwa-
rancyjnego należy zwrócić się do
dystrybutora względnie instalatora
filtra, podając przy zgłoszeniu typ
urządzenia i numer produkcyjny (zob. 
parametry techniczne lub tabliczkę
znamionową na filtrze).

9. Obowiązki użytkownika
Filtr jest urządzeniem prostym w ob-
słudze i przeznaczonym do długo-
letniej eksploatacji. Jednak, jak każde
urządzenie, dla prawidłowego funk-
cjonowania potrzebuje okresowych
przeglądów. Warunkiem sprawności i
zachowania praw gwarancyjnych jest
kontrola wizualna i wymiana wkładu 
filtracyjnego, dokonywana przez
użytkownika. Zgodnie z wytycznymi
DIN 1988-200 należy co 2 miesiące
przeprowadzać regularne kontrole
wizualne szczelności i stopnia zanie-
czyszczenia filtra oraz dokonywać
wymiany lub czyszczenia elementu
filtracyjnego (zależnie od warun-
ków eksploatacyjnych - najpóźniej
jednak po 6 miesiącach eksploata-
cji). Kolejnym warunkiem spraw-
ności działania i zachowania praw
gwarancyjnych jest wymiana czę-
ści eksploatacyjnych w zalecanych
okresach. Wymiana części eksplo-
atacyjnych - elementy uszczelnień
co 3 lata.  Zgodnie z wytycznymi
DIN EN 806-5 wymiana części ule-
gających okresowemu zużyciu musi
być dokonana przez odpowiednio
wyszkolonych fachowców (serwis
lub autoryzowana firma instalacyj-
na, posiadająca aktualny certyfikat
serwisowy).
Wykwalifikowany personel: Tylko
specjalistyczny personel może in-
stalować, uruchamiać i utrzymywać
w dobrym stanie wytwór. Obsługą
i eksploatacją muszą zajmować się
osoby przeszkolone.
Osoba przeszkolona: Osoba, która
w ramach instruktażu i poprzez infor-
macje zawarte w niniejszej instrukcji
została poinstruowana na temat po-
wierzonych jej zadań i ewentualnych
zagrożeń w przypadku nieprawidło-
wego postępowania.
Personel specjalistyczny: Personel,
który na podstawie zawodowego
wykształcenia, wiedzy i doświad-
czenia oraz znajomości obowiązują-
cych przepisów jest w stanie zain-
stalować, uruchomić i utrzymywać
w dobrym stanie wytwór.
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Промывной	фильтр

Protector mini Тип C/R ½“ 
Присоединение    DN 15
Производительность при ∆p = 0,5 бар м3/час 1,6
Селективность мкм 30
Номинальное давление (PN)   бар 10
Рабочее давление min./max. бар 1,5 при промывке / 16
Температура воды min./max. С0 5 / 30
Температура окр. среды min./max. С0 5 / 40
Резьба A G ½“
Резьба B G ¾“
Монтажная длина C мм 80
Высота D мм 164
Монтажная длина E мм 133
Общая высота F мм 194
Артикул  810558

Protector mini C/R
(cold/rinse) ½“ (DN 15) - 1“ (DN 25)

Protector mini 
C/R

Important notice: Always keep the fitting a nd o perating i nst-
ructions close at hand to avoid any mistakes and before carry-
ing out any work on the device you should read the fitting a nd 
operating instructions carefully and follow them. While our data 
sheets and brochures should provide advice to the best of our 
knowledge, the content thereof is not legally binding. In addi-
tion to this, our general terms and conditions of trade apply.  
Subject to alterations!

bwt.ru




